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Esipuhe

1800-luvun yhdysvaltalaisilla oli lähes olemattomat tiedot  Suomesta, 
Venäjän autonomisesta suuriruhtinaskunnasta. Amerikkalaisten 
kiinnostus Suomea kohtaan oli vähäistä ja siihen kirjoituksissaan 
viitanneiden matkustajien ja kirjailijoiden oli usein vaikea ymmär-
tää, miten Suomea tai sen asukkaita tulisi kuvata. Niinpä  1800-luvun 
amerikkalaiset käyttivät vertailukohteina lukijoilleen tutumpia koh-
teita, kuten Pariisia, Niagaran putouksia tai jopa kamelia, jota teks-
teissä käytettiin poron vertailuun. Monesti vertaus kohteet olivat 
hyvinkin kaukaa haettuja ja usein jopa hupaisia, kuten esimerkiksi 
juuri pohjoisen kameli eli poro. Suomessa vieraillessaan amerikka-
laiset tutustuivat suomalaiseen höyrykylpyyn ja ihailivat luonnon 
levollisuutta, jota häiritsi ainoastaan matkaajia kiusaava, paikallisil-
le tuttu hyttyssumu. Vähäisistä tiedoistaan huolimatta 1800-luvun 
amerikkalaiset rakensivat kuvia Suomesta ja suomalaisista, monesti 
omaksuen asiantuntijan roolin. Heidän keskuudessaan pyörineet 
pintapuoliset tiedot ja mielikuvitukseen pohjautuvat Suomi-kuvat 
heijastivat usein amerikkalaisessa yhteiskunnassa vallinneita usko-
muksia ja arvoja.

Kiinnostukseni Suomea kuvaavia 1800-luvun amerikkalaisia 
matkakertomuksia kohtaan heräsi vuonna 2007, jolloin aloitin ai-
heeseen liittyvän aineiston kartoituksen ja materiaalin kokoamisen 
lähinnä Yhdysvalloissa. Aihe on jatkoa aikaisemmalle tutkimuksel-
leni 1800-luvun amerikkalaisista kirjailijoista ja taiteilijoista Italias-
sa. Kun aloitin työn projektin parissa, aiheeseen liittyvää aineistoa 
oli saatavilla internetin kautta vain rajoitetusti, joten arkistoihin oli 
matkustettava henkilökohtaisesti materiaalia tutkimaan. Aluksi tu-
tustuin aiheeseen liittyvään kirjallisuuteen erityisesti New  Yorkin 
kirjastoissa sekä amerikkalaisen runoilijan Henry Wadsworth 
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Longfellow’n kotimuseon, Longfellow House–Washington Head-
quartersin kirjastossa ja arkistossa Massachusettsin Cambridgessa. 
Kokoamani aineisto koostui matkakertomuksista, fiktiivisistä tari-
noista ja Longfellow’n Suomeen liittyvästä kirjallisuudesta. Loka-
marraskuussa 2011 palasin New Yorkiin täydentämään aineistoa eri 
kirjastoista ja arkistoista, muun muassa Suomea käsittelevillä leh-
tiartikkeleilla ja opaskirjoilla. Kesällä 2019 vierailin vielä  Frances 
 Willardin kotimuseossa ja sen arkistossa Illinoisin Evanstonissa. 
Sieltä löysin muun muassa Willardin Suomen-matkaa koskevat 
päiväkirjamerkinnät ja Harriet Cornelia Haywardin matkaoppaan 
Suomesta Kreikkaan tai kolme vuodenaikaa Itä-Euroopassa (From 
Finland to Greece or: Three Seasons in Eastern Europe, 1892). Ai-
neisto, jonka pohjalta tämä teos on laadittu, sisältää  1800-luvulla 
julkaistuja englantilaisia ja amerikkalaisia matkaoppaita, joissa 
käsitellään Suomea, Amerikan lehdistössä julkaistuja matkakerto-
muksia sekä fiktiivisiä tarinoita ja runoja, joissa viitataan esimer-
kiksi Suomen luontoon, Kalevalaan tai suomalaisen kertomus- 
perinteen hahmoihin.

Tutkimukseni tuloksena valmistunut teos Pohjoisen Pariisi ja 
muita 1800-luvun amerikkalaisia Suomi-kuvia on  poikkitieteellinen 
tutkimus 1800-luvun amerikkalaisten luomasta Suomi-kuvasta. 
Teos on ensisijaisesti suunnattu suurelle yleisölle, ei siis yksin aka-
teemisille tutkijoille. Sen aineisto ja dokumentaatio kattavat histo-
rian, yhteiskunnan, kirjallisuuden sekä Suomen ja Yhdysvaltojen 
tutkimuksen alat. Erityisesti se palvelee sellaista yleisöä, joka on 
kiinnostunut Yhdysvalloista, matkakirjallisuudesta, kaunokirjalli-
suudesta, ”muiden” Suomi-kuvasta sekä Suomen ja Yhdysvaltojen 
suhteista 1800-luvulla. Tietääkseni kyseessä on ensimmäinen teos, 
jossa keskitytään analysoimaan 1800-luvun amerikkalaisia Suomi-
kuvia tai Yhdysvalloissa 1800-luvulla julkaistua Suomea käsittelevää 
matka- ja kaunokirjallisuutta eli kirjailijoiden luomaa fiktiivistä ja 
dokumentaarista kuvaa Suomesta ja suomalaisista.

Keijo Virtasen teos Atlantin yhteys: tutkimus amerikkalaisesta 
kult tuurista, sen suhteesta ja välittymisestä Eurooppaan vuosina 
1776–1917 (1988) oli suurena apuna erityisesti tutkimuksen alku-
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vaiheessa. Virtasen teoksen ensimmäisen osan kolmas luku ”Ame-
rikkalaisten kiinnostus Eurooppaa kohtaan”, erityisesti sen osiot 
I: 3.2. ”Kaukainen Suomi amerikkalaisten arvioissa” (sivut 48–60) 
ja II: 3.2 ”Suomi osana Venäjää” (sivut 161–183) toimivat tämän 
projektin lähtökohtina. Virtasen teoksen pohjalta aloitin aineiston 
kartoittamisen omaa teostani varten.

Kun materiaali oli koottu ja käsikirjoitus laadittu, teos jäi odot-
tamaan päivänvaloa yli sen julkaisuaikataulun, jota sille olin alun 
perin suunnitellut. Pohjoisen Pariisi ja muita 1800-luvun amerikka-
laisia Suomi-kuvia oli jäänyt muiden projektien varjoon, mutta työ 
on jatkunut tasaisesti. Voin nyt suurella ilolla todeta kirjan olevan 
valmis, vaikkei mikään tutkimus ole lopullinen. 1800-luvun Suomi- 
kuvaa voi analysoida edelleen eri näkökulmista, aineistoa voi hakea 
lisää Venäjää kuvaavista matkaoppaista ja kaunokirjallisista teok-
sista, joissa viitataan Suomeen tai suomalaisiin, ja analyysiä voi laa-
jentaa esimerkiksi 1900-luvulle. Siitä huolimatta teos nostaa esiin 
useita 1800-luvun amerikkalaisten keskuudessa muodostettu ja Suo-
meen liitettyjä mielikuvia, jotka osittain heijastuvat vielä tämänkin 
päivän käsityksissä Suomesta ja suomalaisista.

Teosta valmistellessani sain tukea monilta asiantuntijoilta ja ta-
hoilta projektin eri työvaiheissa. Haluan ilmaista erityisen lämpi-
mät kiitokset Taiteen edistämiskeskukselle tuesta, joka takasi sen, 
että sain käsikirjoituksen ensimmäisen version valmiiksi jo vuosia 
sitten. Olen myös kiitollinen Koneen säätiölle, jonka antaman  tuen 
avulla alun perin aloitin tutkimukseni amerikkalaisista Suomi- 
kuvista; projektin pohjalta syntyi idea tämän teoksen kirjoittami-
seen. Kiitokseni myös arkistonhoitajille Janet Olsonille ja Nancy 
Schultzille Frances Willard House -kotimuseossa ja Longfellow 
House–Washington Headquartersin arkistonhoitajille ja kuraatto-
reille Anita Israelille, Chris Wirthille ja Kathryn Hanson  Plassille 
sekä Elizabeth M. Wassonille vuosia jatkuneesta yhteistyöstä. 
Olen kiitollinen Frances Willard House -kotimuseolle, Longfellow 
 House–Washington Headquartersille ja McGuigan Collectionille 
 kuvista – visiitti- ja kabinettikorteista sekä valokuvista (carte-de-
visite,  Cabinet Card) – joita löysin heidän kokoelmistaan. Lopuksi 
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 haluan ilmaista kiitokseni käsikirjoituksen arvioineille asiantunti-
joille, joiden lausuntojen seurauksena sain hiottua tekstiä edelleen 
sekä Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle käsikirjoituksen positii-
visesta vastaanotosta ja yhteistyöstä asiantuntevan tiimin kans-
sa: kiitos Maija Yli-Kätkä, Kirsi Keravuori, Kati Hitruhin ja Elisa 
 Kujansuu. Kiitokset myös Turun, Itä-Suomen ja Helsingin yliopis-
tojen kirjastoille, joista olen koonnut aineistoa. Lämpimät kiitok-
seni kaikille.

Firenzessä 24.2.2025
Sirpa Salenius
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1800-luvulla amerikkalaisten1 kiinnostus Suomea kohtaan oli vä-
häistä. Sosiaaliset ja poliittiset asenteet ja muutokset vaikuttivat 
matkailuun ja heijastuivat ajan matkakuvauksissa ja kaunokirjal-
lisissa teoksissa. Euroopassa amerikkalaisia kiehtoivat lähinnä 
Ranskan tai Italian kulttuurikaupunkien, kuten Pariisin, Venetsian, 
Rooman ja Firenzen, kaltaiset kohteet, joiden taideaarteet ja hie-
nostunut tapakulttuuri vetivät Atlantin takaa saapuvia matkustajia 
puoleensa. Yhdysvallat oli tuolloin vielä nuori valtio, joka oli raken-
tamassa omaa identiteettiään, hakemassa juuriaan, hahmottamassa 
omaa historiaansa sekä kehittämässä omaa kulttuuriaan. Historiaa 
ja kulttuuria, joiden amerikkalaiset vielä 1800-luvun alussa kokivat 
itseltään puuttuvan, haettiin vuosisadan mittaan erityisesti Keski- ja 
Etelä-Euroopan maista. Taiteilijat ja kirjailijat ammensivat oman, 
kansallisen taiteen ja kirjallisuuden luomiseen inspiraatiota sellai-
sista klassisen sivistyksen kehdoista kuin Italia, jossa taide oli ku-

1 Vaikka termi yhdysvaltalainen on amerikkalaista tarkempi viittaus pohjoisamerik-
kalaisiin, molemmat termit ovat Suomessa yleisesti käytössä synonyymeinä. 1800- 
luvulla yhdysvaltalaiset itse käyttivät yleisimmin termiä amerikkalainen, joten teok-
sessa käytän molempia termejä: pääasiallisesti viittaan amerikkalaisiin ja Yhdysval-
toihin. Monimutkaisempaa oli löytää käännös englanninkielisille termeille, kuten 
Black American tai African American sekä Finnish American: vaihtoehtoina olivat 
afrikkalaisamerikkalainen, yhdysvaltainafrikkalainen, amerikanafrikkalainen ( jota 
käytetään harvemmin) tai afroamerikkalainen, jonka englanninkielinen versio Afro- 
American ei ole enää käytössä Yhdysvalloissa. Finnish American kääntyi joko ameri-
kansuomalainen tai yhdysvaltainsuomalainen. Asiantuntijoiden ja kustantajan kans-
sa käytyjen keskustelujen tuloksena tekstissä viittaan afrikkalaisamerikkalaisiin ja 
amerikansuomalaisiin.
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koistanut jo vuosituhansien ajan. Amerikkalaiset ihailivat tunnet-
tuja italialaisia maalauksia ja veistoksia, joiden kopioita sekä niitä 
jäljitteleviä piirustuksia oli nähtävillä Yhdysvalloissa.  Kimmokkeena 
Eurooppaan suuntautuville matkoille oli mahdollisuus tutustua 
alkuperäisiin teoksiin ja vierailla maailman ensimmäisissä taide-
museoissa, muun muassa Firenzen Uffizi-gallerian Tribunassa.

Amerikkalaisten Euroopan-matkailu alkoi 1800-luvulla varsinai-
sesti Napoleonin sotien päätyttyä vuonna 1815. Aiemmin aina 
1600-luvulta alkaen Euroopan-kiertomatkat (Grand Tour) olivat 
olleet erityisesti brittiläisten yläluokkaisten nuorten miesten etu-
oikeus hakea kokemuksia maailmasta ja tutustua eurooppalaisiin 
kulttuureihin sekä merkittäviin taidesaavutuksiin. Tiettävästi Grand 
Tour -termiä käytti ensimmäisen kerran entinen katolinen pappi 
ja matkaaja Richard Lassels (1603–1668) teoksessaan The Voyage 
of Italy (1670). Brittiläisten Grand Tourin pääkohteena oli Italia ja 
pysähdyspaikat siellä Venetsia, Rooma ja Firenze, samat kaupun-
git, jotka myöhemmin olivat amerikkalaisten määränpäinä. (Lisää 
Grand Tourista ks. esim. Chard 1999, Buzard 1993 tai Baker 1964.)

Ensimmäisten 1800-luvulla Eurooppaan saapuneiden amerikka-
laismatkailijoiden joukossa oli taiteilijoita ja kirjailijoita, muun 
muassa matka- ja romaanikirjailija James Fenimore Cooper (1789–
1851), joka tunnettiin jo Euroopassakin teoksestaan Viimeinen mohi-
kaani (The Last of the Mohicans). Kirja ilmestyi vuonna 1826, jolloin 
Cooper valmisteli lähtöään Italiaan ja Ranskaan. Runoilija Henry 
Wadsworth Longfellow (1807–1882) saapui Eurooppaan samoihin 
aikoihin kuin Cooper, heti 1820-luvulla. Vuonna 1835 Longfellow 
vietti aikaa Ruotsissa, jossa hän opiskeli ruotsin lisäksi myös suo-
mea. (Clausen 1928; lisää Longfellow’sta, ks. esim.  Calhoun 2004, 
Longfellow Samuel 1968, Wagenknecht 1955, Hilen, toim. 1956, 
Stedman 1883 ja Sewall 1886.) Ilmeisesti hän ei silloin kuitenkaan 
vieraillut Suomessa. Sekä Longfellow’hun että Cooperiin viitataan 
1800-luvun Suomi-kuvia käsittelevissä amerikkalaisissa kirjoituk-
sissa.

Muutamat amerikkalaiset olivat kuitenkin tutustuneet Euroop-
paan, jopa Suomeen, jo huomattavasti ennen Longfellow’n ja 
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 Cooperin vierailuja. Kuten tutkija Keijo Virtanen esittää, ensim-
mäis ten amerikkalaisten on kerrottu vierailleen Suomessa jo 
1700-luvun lopulla. Tunnetuin varhaisista kävijöistä oli John  Quincy 
Adams (1767–1848), josta tuli Yhdysvaltojen kuudes presidentti 
vuonna 1825. Hän toimi Yhdysvaltojen Pietarin-lähetystön joh-
tajana vuodesta 1809 alkaen ja vieraili Suomessa ennen Pietariin 
asettumistaan. Toinen Suomessa 1700-luvulla vieraillut amerikka-
lainen oli John Ledyard, joka matkasi Tornion kautta kohti Siperiaa 
(Virtanen 1988, 51). Kuten oli tyypillistä 1800-luvun amerikkalaisil-
le vierailijoille yleensä, myöskään näiden ensimmäisten Suomen- 
kävijöiden matkojen varsinainen päämäärä ei ollut Suomi, vaan 
sellaiset Venäjän alueet kuten kulttuurikaupunki Pietari.

Usein Suomi oli amerikkalaisten matkaohjelmassa vain välietap-
pi tai läpikulkukäytävä matkalla Ruotsista Venäjälle. Tukholmasta 
Suomeen saavuttiin höyrylaivalla ja matkaa jatkettiin kärryillä tai 
vaunuilla, myöhemmin myös junalla. Suuriruhtinaskunnan kau-
pungeissa kuljettiin ”droskeylla” (joskus kirjoitettu ”drosky”), venä-
läisillä kaksi- tai nelipyöräisillä vaunuilla. 1800-luvulla Suomessa 
vierailleet yhdysvaltalaiset kehuivat matkakuvauksissaan ”suoma-
laisia” ”droskey”-vaunuja nopeiksi. 

Kuva 2: Suomalaiset ”drosky”-hevosrattaat (”Finnish Drosky”). J. M. 
Buckley, The Midnight Sun, the Tsar and the Nihilist: Adventures and 
Observations in Norway, Sweden and Russia, 1886, 146.


